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Introducción

1. Introducción

Con la compra de las cizallas para chapa Metallkraft ha hecho una buena 
elección.

Lea atentamente las instrucciones de uso antes de la puesta en marcha.

Este es un componente importante y debe mantenerse cerca de la máquina y accesible para 
todos los usuarios.

Las instrucciones de uso le informan sobre la correcta puesta en marcha, el uso 
previsto, así como el manejo y mantenimiento seguros y eficientes de las cizallas 
para chapa.

Además, observe las normas locales de prevención de accidentes y las normas 
generales de seguridad para el área de aplicación de las cizallas para chapa.

1.1 Derechos de autor

El contenido de estas instrucciones está protegido por derechos de autor y es 
propiedad exclusiva de Stürmer Maschinen GmbH. Su uso está permitido en el 
marco del uso de cizallas para chapa. No se permite ningún otro uso sin el 
consentimiento por escrito del fabricante.

Se prohíbe el envío y la copia de este documento, la utilización y la comunicación de su 
contenido, a menos que se permita expresamente. Las infracciones le obligan a pagar daños 
y perjuicios. Registramos derechos de marca, patente y diseño para proteger nuestros 
productos, en la medida de lo posible en casos individuales. Nos oponemos enérgicamente a 
cualquier infracción de nuestra propiedad intelectual.

1.2 Atención al cliente

Póngase en contacto con su distribuidor si tiene preguntas sobre la máquina o si necesita 
asesoramiento técnico. Le ayudarán con información especializada y asesoramiento de 
expertos.

Alemania:

Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 
D-96103 Hallstadt

Servicio de reparación:

Fax:
Email:

0049 (0) 951 96555-111 
service@stuermer-maschinen.de

Pedidos de repuestos:
Fax:
Email:

0049 (0) 951 96555-119 
ersatzteile@stuermer-maschinen.de

Siempre estamos interesados   en la experiencia y los conocimientos valiosos obtenidos al 
usar la aplicación, que luego podrían compartirse y ser valiosos para desarrollar aún más 
nuestros productos.
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La seguridad

1.3 Limitación de responsabilidad

Toda la información y las notas de estas instrucciones de funcionamiento se han 
resumido teniendo en cuenta las normas y reglas aplicables, el estado de la técnica y 
nuestros conocimientos y experiencias a largo plazo.

En los siguientes casos, el fabricante no se hace responsable de los daños:

- Incumplimiento de las instrucciones de uso,
- Uso inapropiado,
- Uso de personal sin experiencia y calificado,

- Modificaciones no autorizadas,

- Cambios técnicos,
- Uso de repuestos no permitidos.

El alcance real de la entrega puede diferir de las explicaciones y presentaciones 
descritas aquí en el caso de modelos especiales, al utilizar opciones de pedido 
adicionales o debido a las últimas modificaciones técnicas.

Son aplicables las obligaciones acordadas en el contrato de entrega, los términos y 
condiciones generales así como las condiciones de entrega del fabricante y las 
disposiciones legales en el momento de la celebración del contrato.

2 Seguridad

Este párrafo le brindará una descripción general de todos los paquetes de seguridad importantes para la 

protección de las personas que lo utilizan, así como para una operación segura y sin interrupciones. En los 

capítulos individuales se incluyen otras notas de seguridad basadas en tareas.

2.1 Símbolo Explicación

Instrucciones de seguridad Las notas de seguridad en estas instrucciones de funcionamiento están resaltadas con símbolos. Las notas 

de seguridad se introducen mediante palabras de advertencia que expresan la preocupación por el riesgo.

¡PELIGRO!
Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia indica una situación de 
peligro inminente que provocará la muerte o lesiones graves si no se evita.

¡ADVERTENCIA!

Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia indica una situación 
posiblemente peligrosa que provocará la muerte o lesiones graves si no se evita.

¡PRECAUCIÓN!

Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia indica una situación 
posiblemente peligrosa que puede provocar lesiones menores o leves si no se evita.

¡ATENCIÓN!
Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia indica una posible 
situación peligrosa que puede provocar daños materiales y medioambientales si 
no se evita.
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La seguridad

¡NOTA!

Esta combinación de símbolo y palabras de advertencia indica una posible 
situación peligrosa que puede provocar daños a la propiedad y al medio 
ambiente si no se evitan.

Consejos y recomendaciones

Consejos y recomendaciones

Este símbolo resalta consejos y recomendaciones útiles, así como 
información para una operación eficiente y sin problemas.

Es necesario observar las notas de seguridad citadas en estas instrucciones de 
funcionamiento para reducir los riesgos de lesiones personales y daños a la propiedad.

2.2 Responsabilidad del operador

Operador El operador es la persona que opera la máquina con fines comerciales o la deja 
en manos de un tercero para su uso o aplicación y tiene la responsabilidad legal 
del producto para la protección del usuario, el personal o terceros durante la 
operación.

Obligaciones del operador Si la máquina se utiliza en el sector comercial, el operador de la máquina está sujeto a 
las obligaciones legales de seguridad laboral. Por lo tanto, deben observarse las 
instrucciones de seguridad de este manual de instrucciones, así como las normas de 
seguridad, prevención de accidentes y protección del medio ambiente válidas para el 
área de aplicación de la máquina. Se aplica en particular lo siguiente:

- El operador debe informarse sobre las normas de seguridad y salud en el trabajo 
aplicables y, en una evaluación de riesgos, determinar los peligros adicionales 
que resultan de las condiciones especiales de trabajo en el lugar de uso de la 
máquina. Debe implementarlos en forma de instrucciones de funcionamiento 
para el funcionamiento de la máquina.

- El operador debe verificar durante todo el período de uso de la máquina si 
las instrucciones de uso que ha preparado cumplen con el estado actual de 
las reglamentaciones y ajustarlas si es necesario.

- El operador debe regular claramente y determinar las responsabilidades de 
instalación, operación, solución de problemas, mantenimiento y limpieza.

- El operador debe asegurarse de que todas las personas que manipulan la 
máquina hayan leído y entendido este manual. Además, debe capacitar al 
personal a intervalos regulares e informarles sobre los peligros.

- El operador debe proporcionar al personal el equipo de protección 
necesario y obligar al uso del equipo de protección necesario.

Además, el operador es responsable de que la máquina esté siempre en 
perfectas condiciones técnicas. Por lo tanto, se aplica lo siguiente:

- El operador debe asegurarse de que se cumplan los intervalos de mantenimiento 
descritos en este manual.

- El operador debe hacer que todos los equipos de seguridad sean revisados   regularmente para 

verificar su funcionalidad e integridad.
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La seguridad

2.3 Cualificación del personal

Las diferentes tareas descritas en este manual representan diferentes requisitos para 
la cualificación de las personas encargadas de estas tareas.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro en caso de cualificación insuficiente del 
personal!

Las personas insuficientemente cualificadas no pueden estimar los riesgos durante el 
uso de la máquina y se exponen a sí mismos y a los demás al peligro de lesiones graves.

- Haga que todos los trabajos sean realizados únicamente por personas cualificadas.

- Mantener fuera de la zona de trabajo a personas insuficientemente cualificadas y a niños.

Solo las personas de las que se puede esperar procedimientos de trabajo confiables pueden 
realizar todos los trabajos. Las personas cuya capacidad de respuesta se vea afectada, por 
ejemplo, por drogas, alcohol o medicamentos, no pueden trabajar con la máquina.

A continuación se mencionan las calificaciones del personal para las diferentes tareas:

Operador:

El operador es instruido por la empresa operadora sobre las tareas asignadas y 
los posibles riesgos en caso de comportamiento inadecuado. Cualquier tarea que 
deba realizarse más allá de la operación en el modo estándar solo debe ser 
realizada por el operador si está indicado en estas instrucciones y si la empresa 
operadora lo encargó expresamente.

Personal especializado:

Debido a su formación profesional, conocimientos y experiencia, así como a su 
conocimiento de las normativas pertinentes, el personal especializado es capaz de 
realizar las tareas asignadas y de reconocer y evitar posibles peligros por sí mismo.

Fabricante:

Ciertos trabajos solo pueden ser realizados por personal especializado del fabricante. Otro personal 

no está autorizado para realizar estos trabajos. Póngase en contacto con nuestro servicio de 

atención al cliente para la ejecución de todos los trabajos que surjan.
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La seguridad

2.4 Equipo de protección personal
El equipo de protección personal sirve para proteger a las personas contra los 
deterioros de la seguridad y la salud durante el trabajo. El personal debe usar equipo 
de protección personal mientras realiza diferentes trabajos en y con el aparato que se 
indican en los párrafos individuales de estas instrucciones.
El equipo de protección personal se explica en el siguiente párrafo:

Protección para los oídos

La protección auditiva protege los oídos del daño auditivo causado 
por el ruido.

Protección para los ojos

Las gafas de seguridad protegen los ojos de las piezas que vuelan.

Guantes de protección adecuados

Los guantes protectores sirven para proteger las manos contra 
componentes afilados, así como contra fricción, abrasiones o lesiones 
profundas.

Botas de seguridad

Las botas de seguridad protegen los pies contra aplastamientos, 
caídas de piezas y resbalones en suelos resbaladizos.

Ropa de protección
Las prendas de protección son prendas ajustadas de poca resistencia a la 

tracción.

2.5 Señales de seguridad en la máquina
En la Cizalla de chapa motorizada se adjuntan señales de seguridad, las cuales deben ser 
observadas y seguidas.

1 2 3 4

5 6

Fig. 1: Señales de seguridad - 1 Información general de seguridad, 2 Advertencia de tensión eléctrica, 3 Advertencia de

peligro de aplastamiento, 4 símbolo de puesta a tierra, 5 mandamientos: leer las instrucciones de uso, protección para 

los oídos, ropa de seguridad, desconectar el enchufe, usar guantes protectores, zapatos de seguridad, 6 prohibición de 

acceder a la máquina;

Las etiquetas de seguridad adheridas a las cizallas para chapa motorizadas no deben quitarse. Las 

etiquetas de seguridad dañadas o faltantes pueden provocar acciones incorrectas, lesiones 

personales y daños a la propiedad. Deben ser reemplazadas inmediatamente. Si las etiquetas de 

seguridad no son inmediatamente reconocibles y comprensibles, las cizallas para chapa motorizadas 

deben dejar de funcionar hasta que se hayan colocado nuevas etiquetas de seguridad.
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La seguridad

2.6 Dispositivos de seguridad en la guillotina

Para proteger contra la interferencia con los filos de corte de las cuchillas superior e 
inferior, se instala una cubierta protectora en el área de operación de la máquina.

Fig. 2: Dispositivos de seguridad en la máquina

Además, hay un botón de parada de emergencia en la caja eléctrica, que desconecta la 
máquina de la energía en situaciones peligrosas y detiene inmediatamente todos los 
movimientos peligrosos.

La máquina tiene un interruptor de protección del motor que apaga automáticamente 
el motor en caso de sobrecarga. Para volver a poner la máquina en funcionamiento, 
primero se debe eliminar la causa de la sobrecarga y esperar el enfriamiento completo 
de la máquina. Luego presione el botón gris de ENCENDIDO en la caja eléctrica y luego 
el botón de INICIO.

2.7 Fichas de datos de seguridad

Puede obtener hojas de datos de seguridad para mercancías peligrosas de su distribuidor especializado o 

llamando al +49 (0) 951 / 96555-0. Los distribuidores especializados pueden encontrar fichas de datos de 

seguridad en el área de descargas del portal de socios.
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La seguridad

2.8 Información general de seguridad

- Las cizallas para chapa solo pueden ser operadas y mantenidas por personas 
que hayan leído y comprendido estas instrucciones de uso.

- El operador debe estar adecuadamente capacitado en la aplicación, configuración y 

operación.

- No encienda la máquina hasta que esté listo para comenzar a mecanizar. 
No deje la cinta de correr desatendida.

- Mantenga el lugar de trabajo y el suelo en las inmediaciones de las cizallas para chapa libres de 

objetos que pongan en peligro su estabilidad o supongan un riesgo de tropiezo. Mantenga su lugar 

de trabajo ordenado. El desorden puede conducir a accidentes.

- Antes y durante el trabajo, compruebe la zona de peligro para asegurarse de que no haya 

personas no autorizadas en ella.

- Al tender el cable de alimentación, asegúrese de que no quede aplastado, doblado o 
mojado.

- Si el cable de alimentación está dañado, apague la máquina inmediatamente y haga 
que un electricista calificado la reemplace.

- Proteja la máquina de la humedad y la humedad para evitar el riesgo de cortocircuitos 
o descargas eléctricas.

- No utilice la máquina cerca de gases, líquidos y sólidos inflamables. Las 
posibles chispas que salten suponen un riesgo de explosión o incendio.

- Utilice la máquina únicamente en habitaciones secas o en un ambiente seco y asegúrese de que el 

área de trabajo esté adecuadamente iluminada.

- Opere la máquina únicamente con los dispositivos de seguridad colocados 
completa y correctamente y no cambie nada en la máquina.

- Está prohibido llevar ropa holgada (corbatas, bufandas, chaquetas abiertas y ropa 
holgada). Si tienes el cabello largo, debes usar una red para el cabello.

- Utilice únicamente repuestos originales.

- No utilice herramientas que estén agrietadas o que hayan cambiado de forma.

- Utilizar guantes adecuados al cambiar de herramienta.

- Antes de encender, compruebe que se hayan retirado todas las herramientas de 

reparación y ajuste.

- Antes de cualquier trabajo de mantenimiento y reparación, las cizallas para chapa deben 

asegurarse para que no se pongan en funcionamiento.

- Todos los dispositivos de protección y seguridad deben volver a montarse inmediatamente después de que se 

hayan completado las reparaciones o el mantenimiento.
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3 Uso previsto

Las cizallas para chapa motorizadas están destinadas a realizar cortes en chapa de acero y 
otros materiales metálicos. Está diseñado para uso comercial. El uso adecuado también 
incluye el cumplimiento de toda la información de este manual. Cualquier uso más allá del 
uso previsto o de otro modo se considera mal uso.

3.1 Mal uso razonablemente previsible

Cualquier uso que vaya más allá del uso previsto o sea diferente se considera mal uso.

El posible mal uso puede ser:

- Uso de cizallas para chapa para materiales distintos al metal (por ejemplo, procesamiento de 

madera, plástico).

- Uso de cizallas para chapa con parámetros no permitidos para el 
procesamiento de metales.

- Operar las cizallas para chapas sin que funcionen los dispositivos de 
protección provistos.

- Puentear o cambiar los dispositivos de protección.

- Incumplimiento de las instrucciones de mantenimiento.

- No observar signos de desgaste y daños.
- Trabajos de servicio por parte de personal no capacitado o no autorizado.

- Trabajos de mantenimiento en una máquina no asegurada.

- Tratamiento de materiales no fijados o insuficientemente fijados.

- Manipulación descuidada de las cizallas para chapa durante el funcionamiento.

- Instalación de repuestos y uso de accesorios y medios de operación no 
aprobados por el fabricante.

- Procesamiento de varias piezas de trabajo al mismo tiempo en un solo paso de trabajo.

- Procesamiento de piezas sobredimensionadas.

- Modificaciones en la máquina o uso de sistemas de herramientas modificados.

El mal uso de las cizallas para chapa puede provocar situaciones peligrosas.

Stürmer Maschinen GmbH no asume ninguna responsabilidad por cambios constructivos y 

técnicos en el tipo de máquina.

Quedan excluidas las reclamaciones de cualquier tipo por daños debidos a un uso inadecuado.

3.2 Riesgos residuales
Incluso si se observan todas las normas de seguridad y la máquina se utiliza correctamente, todavía 

existen riesgos residuales, que se enumeran a continuación.

- Discapacidad auditiva cuando se trabaja durante mucho tiempo sin protección auditiva 
o cuando ésta es inadecuada.

- Riesgo eléctrico por contacto con piezas y alto voltaje (contacto directo) o con 
piezas que están bajo alto voltaje debido a un defecto en el dispositivo (contacto 
indirecto).

- El desarrollo de calor en los componentes puede provocar quemaduras y otras lesiones.

- Riesgo de que la herramienta se rompa o salga despedida

- Riesgo de lesiones en los dedos y las manos por la herramienta o la pieza de trabajo, p. ej. al cambiar 

de herramienta.

- Riesgo de lesiones en los ojos por piezas despedidas, incluso con gafas protectoras.
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4 Datos técnicos

Tipo / Modelo MTBS 1255-30 E MTBS 1255-40 E MTBS 2055-30 E

Longitud (Producto) [mm] 1682 1712 2495

Ancho / profundidad (Producto) [mm] 1477 1605 1610

Altura (Producto) [mm] 1100 1190 1190

Peso (Neto) [kg] 850 1185 1520

Potencia del motor [kW] 3 4 4

Tensión eléctrica [V] 400 400 400

Fase (n) [Ph] 3 3 3

Frecuencia de red [V] 50 50 50

Longitud de corte máx. [kW] 1250 1250 2050

Rendimiento de corte con resistencia a la tracción 

del material 400 N/mm²

3 4 3

Rendimiento de corte con resistencia a la tracción 

del material700 N/mm² *

1,5 2 1,5

Rango de ajuste del tope trasero hacia arriba [mm] 630 630 630

Ángulo de corte [°] 2 2,4 2

Carreras máx. a la longitud máxima de corte [1/min] 30 30 30

Número de brazos de soporte de placa 2 2 3

*Valores para acero inoxidable (700 N/mm²) solo posibles con un juego de cuchillas opcional

4.1 Placa de características

Las cizallas para chapas de placas de motor tienen una placa de identificación con los siguientes 

datos de identificación, así como la marca CE (Fig. 3).

Fig. 3: Placa de características de MTBS 1255-30 E
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5 Transporte, Embalaje, Almacenamiento

5.1 Entrega y Transporte

Entrega Después de la entrega, compruebe que las cizallas para chapa motorizadas no presenten daños de 

transporte visibles. Si la máquina está dañada, debe informarse inmediatamente a la empresa de 

transporte o al distribuidor.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de vida!

Si el peso de la máquina y la capacidad de elevación permitida del 
equipo de elevación no se respetan durante el transporte o la 
elevación, la máquina puede volcarse o caerse.

- Durante los trabajos de transporte y elevación, preste atención al 
peso de la máquina y la capacidad de elevación permitida del equipo 
de elevación.

- Comprobar el perfecto estado de los medios de enganche de carga y de los medios de 

elevación.

- Asegúrese de que la máquina esté bien equilibrada.

Las cizallas para chapa motorizadas solo pueden transportarse con el motor 
apagado. Las cizallas para chapa motorizadas solo pueden ser cargadas y 
descargadas por personal especializado cualificado.

Transporte El transporte inadecuado es propenso a accidentes y puede causar daños o mal funcionamiento 

por los cuales no otorgamos ninguna responsabilidad o garantía.

Transporte el volumen de suministro asegurado contra desplazamiento o vuelco con una carretilla 

industrial de dimensiones suficientes hasta el lugar de instalación.

¡ADVERTENCIA!

Pueden producirse lesiones graves o mortales si partes de la máquina se 
vuelcan o se caen de la carretilla elevadora, transpaleta o del vehículo de 
transporte. Siga las instrucciones y la información de la caja de 
transporte.

Tenga en cuenta el peso total de la máquina. El peso de la máquina 
se indica en los "Datos técnicos" de la máquina. Cuando se 
desembala la máquina, el peso de la máquina también se puede 
leer en la placa de características.
Utilice únicamente dispositivos de transporte y dispositivos de suspensión de la 

carga que puedan soportar el peso total de la máquina.

¡ADVERTENCIA!

El uso de equipos de elevación y suspensión de carga inestables que 
podrían romperse bajo carga puede causar lesiones graves o incluso la 
muerte. Comprobar que el equipo de elevación y suspensión de carga 
tiene suficiente capacidad de carga y que se encuentra en perfecto 
estado.

Observe las normas de prevención de accidentes emitidas por su 
Asociación de Seguros de Responsabilidad Civil de los Empleadores u 
otra autoridad supervisora   competente, responsable de su empresa.

Sujete las cargas correctamente.
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Riesgos generales durante el transporte 

interno
ADVERTENCIA: ¡PELIGRO DE VUELCO!

El dispositivo se puede levantar sin asegurar un máximo de 2 cm.
Los empleados deben estar fuera de la zona de peligro, el alcance de las 
cargas.
Advierta a los empleados y, si es necesario, informe a los empleados sobre el 
peligro.

Los dispositivos solo pueden ser transportados por personas autorizadas y cualificadas. Actúe con 

responsabilidad durante el transporte y considere siempre las consecuencias. Abstenerse de 

acciones atrevidas y arriesgadas.

Las pendientes y los descensos (p. ej., accesos, rampas y similares) son especialmente 
peligrosos. Si tales pasajes son inevitables, se requiere precaución especial.

Antes de iniciar el transporte, compruebe la ruta de transporte en busca de posibles 
puntos peligrosos, desniveles y perturbaciones, así como la suficiente resistencia y 
capacidad de carga.

Los puntos de peligro, los desniveles y los puntos de perturbación deben inspeccionarse antes del 

transporte. La eliminación de puntos peligrosos, perturbaciones y desniveles en el momento del 

transporte por parte de otros empleados conduce a peligros considerables.

Por lo tanto, es esencial una planificación cuidadosa del transporte interno.

Transporte con carretilla elevadora / 

transpaleta:

Descargue y transporte la máquina con una carretilla elevadora/transpaleta cuando la máquina esté 

firmemente montada sobre una tarima. Para transportar la máquina al lugar de instalación, utilice la 

horquilla para levantar la máquina centrada en la parte inferior (ver Fig. 4).

Fig. 4: Transporte con carretilla elevadora

5.2 Embalaje
Todos los materiales de embalaje usados   y las ayudas de embalaje del aparato son 
reciclables y, por lo general, deben transportarse al reciclaje de materiales. Triture el 
material de embalaje de cartón y envíelo a la recogida de papel usado. Las películas 
están hechas de polietileno (PE) y el las piezas de tapicería están hechas de poliestireno 
(PS). Estos materiales tienen que ser entregados en una estación de reciclaje de la 
empresa de vertido responsable.

5.3 Almacenamiento

La máquina debe almacenarse completamente limpia en un ambiente seco, limpio y libre de 
heladas. No debe colocarse en la misma habitación junto con productos químicos.
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6 Descripción de la Máquina
Las ilustraciones de estas instrucciones de funcionamiento sirven para la 
comprensión general y pueden diferir del tipo real.

.

1

2
310

9
4

5
8

7

6

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13

Cubrir
Cobertura para barra de sujeción y portacuchillas 

Mesa de trabajo

Brazos de apoyo

Cober delante del motor, transmisión, pedal de caja de 

cambios

Interruptor principal

Control con interruptor general y controles 

Botón de parada de emergencia

Calibrador trasero

Palanca de sujeción para tope de material trasero 

Cremallera

Volante con pantalla

11

12

13

Fig. 5: Descripción de la cizalla para chapa motorizada

6.1 Alcance de la entrega

Accesorios estándar - incluidos Las cizallas para chapa motorizadas se entregan con:

- Brazos de soporte de chapa

- Parada lateral

- Tope trasero manual

- Operación de pie
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7 Asamblea

7.1 Configurar

Requisitos para el lugar de 
instalación

Para lograr un buen funcionamiento de las cizallas para chapa motorizadas y una larga vida, 
el sitio debe cumplir con los siguientes criterios.

- El suelo debe estar nivelado, estable y libre de vibraciones.

- El soporte no debe dejar pasar ningún tipo de lubricante.

- El área de trabajo debe estar seca y bien ventilada.

- Las máquinas que generan polvo y virutas no deben operarse cerca de la 
cizalla para chapa.

- Debe existir espacio suficiente para el personal operativo, tanto para el 
transporte de material como para el ajuste y mantenimiento.

- El Área de trabajo debe tener una buena iluminación (al menos 300 lux).

- La máquina debe estar protegida de la luz solar directa.

- Las partes sobresalientes, como topes, manijas, etc., se deben asegurar, si es 
necesario, con medidas in situ de tal manera que no se ponga en peligro a las 
personas.

- Considere también la accesibilidad para trabajos de ajuste y mantenimiento. 
Proporcione suficiente espacio para la instalación y el personal operativo y el 
transporte de material.

La máquina tiene una cubierta protectora en el dispensador de material y una barrera de luz 
(Fig.6).

Fig. 6: Rejilla protectora encima del dosificador de material, tope trasero, fotocélula
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Puesta a punto de la tijera para 
chapa motorizada

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de aplastamiento!

La máquina puede volcarse al configurarla y causar lesiones 
graves.

- La máquina debe ser establecida por al menos 2 personas.

¡Guantes de protección adecuados!

¡Utilice botas protectoras!

¡Use ropa protectora!

Paso 1: Verifique la orientación horizontal, la estabilidad y la uniformidad del suelo.

Paso 2: Estacione las cizallas para chapa en el nivel, firme y sin vibraciones
terrestre.

Paso 3: Asegure las cizallas para chapa motorizadas con anclajes de tierra al
terrestre.

Paso 4: Monte los brazos de soporte.

Paso 5: Instale el tope trasero, los guardabarros laterales y la tolva de material.

Paso 6: Monte la rejilla protectora y la barrera de luz.

Paso 7: Conectar el pedal móvil.

Paso 8: Limpie la máquina después de la instalación.

¡NOTA!

Después de la instalación, elimine la grasa de las partes metálicas en 
blanco que se ha aplicado para la protección.

- Utilice disolventes normales para ello.

- ¡No utilice agua, disolventes nitro o similares!

¡NOTA!

Las partes móviles deben estar libres de suciedad y polvo.

- Lubricar las partes móviles, en su caso, como se indica en el 
Apartado Limpieza y Mantenimiento.
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¡ATENCIÓN!

- Asegúrese de que todos los tornillos y tuercas estén apretados.

- Asegúrese de que no haya obstáculos entre las partes 
móviles.

7.2 Montaje de brazos de soporte

7.3 Como

Laboral
mesa

Medidor trasero de distancia

Fig. 8: Montaje del tope trasero

El tope trasero se utiliza para establecer la longitud de la pieza de trabajo que se va a 
cortar. El contador del sistema debe estar en la posición "0" antes de iniciar el ajuste. 
Luego se cierra el espacio libre del tope trasero (Fig.8) y el lector muestra el número "0".

Si el número no es "0", se debe realizar una corrección de contador:

Paso 1: Aflojar el tornillo que se encuentra en el punto 3 (Fig.8) del lector fijo.

Paso 2: gire el buje giratorio a la posición "0", luego apriete el perno.
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7.4 Ajustar la distancia del tope trasero

Paso 1: Afloje las manijas de sujeción 1 (Fig.8).

Paso 2: Girar el volante 2 (Fig.8). El valor mostrado en el lector es el at-
el espacio de viraje y la distancia de corte.

Paso 3: Apriete las empuñaduras de sujeción 1 (Fig. 8).

7.5 Montaje de las cubiertas protectoras laterales y ajuste de la barrera de luz

Las cubiertas protectoras laterales deben montarse en las tijeras de chapa 
motorizadas con la ayuda de dos tornillos con hexágono interior. La barrera de luz ya 
está montada en las cubiertas protectoras por medio de soportes. Luego, la barrera 
de luz debe conectarse a las líneas con la tapa roscada en ambos lados.

Al montar y poner en marcha la máquina, la barrera de luz debe reajustarse, ya 
que puede provocar que las barreras de luz se aflojen o desalineen debido al 
transporte de las cizallas para chapa motorizadas. Ambas fotocélulas son 
regulables en altura y anchura.

¡ADVERTENCIA!

La barrera de luz nunca debe ponerse fuera de servicio.

Cuando se activa la barrera de luz, un objeto o una persona se encuentra en la zona de 
peligro. Después de que el objeto o la persona se hayan retirado de la zona de peligro, la 
barrera de luz se puede reactivar con el botón START.

Restablecimiento de la barrera de luz Si la barrera de luz se ha disparado:

El restablecimiento (reconocimiento) de la barrera de luz se realiza girando el interruptor 
START / STOP hacia la izquierda (posición S).
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8 Operación

¡NOTA!

Tenga en cuenta lo siguiente antes de utilizar la máquina.
- La tensión de red debe corresponder a las especificaciones de tensión 

de la placa de características.

- El interruptor de encendido/apagado debe estar en OFF.

- Los dispositivos de seguridad así como las cubiertas protectoras deben ser 

funcionales.

- El aceite de engranajes ya está lleno en el momento de la entrega.

¡ATENCIÓN!

Asegúrese de que los bordes cortados estén afilados antes de comenzar a trabajar:

- Si está dañada o desgastada, lije la cuchilla o reemplácela si es 
necesario.

- No corte ningún material que tenga cicatrices duras, residuos, 
soldaduras o bordes rotos.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro por falta de cualificación de las 
personas!
Las personas insuficientemente calificadas no pueden evaluar los 
riesgos involucrados en el manejo de la máquina y se exponen a sí 
mismos y a otros al riesgo de lesiones graves o fatales.

- Todos los trabajos deben ser realizados únicamente por personas cualificadas.

- Mantener fuera de la zona de trabajo a personas no cualificadas.

¡ADVERTENCIA!

¡Riesgo de muerte!

Existe peligro para el operador y para otras personas si 
no cumplen con las siguientes reglas.
- El operador no debe trabajar si está bajo la influencia de alcohol, 

drogas o medicamentos.

- El operador no debe trabajar si está sobrecargado de trabajo o 
sufre fatiga y dificultades para concentrarse.

- Los operadores deben estar familiarizados con la estructura y el funcionamiento 

de esta máquina.

- La cizalla para chapas motorizada sólo puede ser operada por una 
persona cualificada. Otras personas no deben ingresar al área de 
trabajo durante la operación.

¡Use protección auditiva!

¡Use protección para los ojos!
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¡Guantes de protección adecuados!

¡Utilice botas protectoras!

¡Use ropa protectora!

8.1 Conexión de las cizallas para chapa motorizadas a la red

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de muerte por corriente eléctrica!

Existe un peligro inmediato de electrocución en contacto con 
componentes activos.

- Las cizallas para chapa motorizadas sólo pueden ser conectadas 
por electricistas.

- Los trabajos en el sistema eléctrico sólo deben ser realizados por 
electricistas cualificados.

Las cizallas para chapa motorizadas se conectarán a la red eléctrica en los 
siguientes pasos.

Los requisitos previos son que:

- la conexión de alimentación tiene las mismas características (tensión, frecuencia de 
red, ángulo de fase) que el motor,

- se utiliza la tensión de red de 400 V (fusible de 16 A)

Paso 1: Verifique que el interruptor principal esté apagado.

Paso 2: Un cable multifásico de cinco conductores (manguera de goma H07RN-F) con la ca-
ble extremos L1, L2, L3, los terminales N- y PE en la caja de control eléctrico 
deben ser conectados por un electricista calificado.

Paso 3: Retire la tapa de la carcasa delantera para que el motor y su dirección de
la rotación es visible. Encienda el interruptor principal (7, Fig. 5) (de la posición OFF 
a ON).

Paso 4: Gire el interruptor ON / OFF (Fig. 12, ítem 2) a ON (I). Presione el pedal
y observe la dirección de rotación del motor. El sentido de giro debe 
corresponder a la ilustración de la Fig. 10.
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Fig. 10: Dirección del motor

¡ADVERTENCIA!

Si las fases están conectadas incorrectamente, el motor gira en la 
dirección equivocada y la máquina funciona continuamente, 
independientemente de que se accione o no el pedal. En este 
caso, apague la máquina con el interruptor general y corrija la 
conexión de las fases.

Si el sentido de giro es incorrecto, las fases L1/L2 o L2/L3 o L1/L3 deben 
ser reemplazadas por personal cualificado.

¡NOTA!

Si la máquina no arranca, es necesario desbloquear la fotocélula 
girando el interruptor ON/OFF hacia la izquierda (posición S).

Paso 5: Reinicie la máquina y verifique la dirección de rotación del motor
(ver figura 10).
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8.2 Ajuste de la distancia de corte

2 3

4
5

1 1

Fig. 11: Ajuste de la distancia de corte

El ajuste del espacio de corte debe hacerse de forma análoga en el lado izquierdo y derecho.

Los tornillos de ajuste están ubicados detrás de la cubierta sobre el conducto de material delantero.

Aumentar la brecha de corte Paso 1: Retire la cubierta frontal de la máquina y afloje la abrazadera
tornillos 1 y tuercas de ajuste 3 y 4 (Fig. 11).

Paso 2: Gire la tuerca de ajuste 3 al espacio deseado y ajuste la tuerca de ajuste 4 según corresponda.

dingly Compruebe el espacio con un calibre.

Paso 3: Apriete los tornillos de sujeción 1.

Reducir la brecha de corte Paso 1: Suelte los tornillos de sujeción 1 y las tuercas de ajuste 3 y 4 (Fig. 11).

Paso 2: Gire la tuerca de ajuste 4 al espacio deseado y ajuste la tuerca de ajuste 3 según corresponda.

dingly Compruebe el espacio con un calibre.

Paso 3: Apriete los tornillos de sujeción 1.

8.3 Ajuste de la presión de contacto

1

Fig. 12: Ajuste de la presión de contacto

La distancia entre el sujetador y el soporte de la pieza de trabajo es 
aproximadamente el doble del grosor de la hoja que se va a cortar.
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Cuando se inicia el movimiento hacia abajo de la viga superior, en primer lugar, el compacto 
se encuentra sobre la hoja. Como resultado, se logra una sujeción prematura de la pieza de 
trabajo durante el corte. De este modo se evita el deslizamiento de la hoja durante el corte 
real.

Para ajustar la presión de contacto, los resortes se encuentran debajo del eje de 
sujeción. Para regular estos resortes hay que girar el tornillo 1 (Fig.12). Girar el tornillo 
hacia la derecha aumenta la presión de contacto y girarlo hacia la izquierda disminuye 
la presión.

8.4 Panel de control

Asignación de funciones de los controles

5

4

2 3 4 6

1

2 3

Figura 13: Panel de control

1 - Interruptor principal

2 - Interruptor - APAGADO (0) / ENCENDIDO (I) / desbloqueo de la barrera de 

luz (S) 3 - Interruptor selector (corte único, funcionamiento continuo) 4 - 

Botón de parada de emergencia

5 - Contador de cortes

6 - Pedal

8.5 Puesta en servicio

Antes de la puesta en marcha

¡ADVERTENCIA!

Antes de usar por primera vez, todas las partes móviles de la máquina 
deben ser lubricadas, s. Programa de lubricación en la sección de 
mantenimiento.

Antes de la operación, purgue el aceite de la transmisión.

Paso 1: Verifique que el interruptor principal esté APAGADO.

Paso 2: Sangrado del engranaje.

Paso 3: Verifique el corte. Ajuste según el espesor del material (Fig.14).
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Paso 4: Ajuste el tope trasero al tamaño deseado.

Paso 5: Si es necesario, realice un corte de prueba para verificar la precisión del ajuste.
ment y la calidad del corte.

Material
grueso-

ness [mm]

3

2

1

Espacio de corte [mm]

Fig. 14: Diagrama de separación de corte en función del grosor del material

Encender / Operar Paso 1: Encienda las cizallas para chapa. Gire el interruptor principal (Fig.13, ítem 1)
en el panel de control a la posición ON. Posiblemente. poner el contador de golpes 

(contador de cortes) a 0.

Paso 2: Configure el modo de funcionamiento deseado con el interruptor selector (Fig.13,

pos.3):

Posición izquierda CORTE SIMPLE

al accionar el interruptor de pie, la máquina realiza un ciclo 
completo de trabajo

¡NOTA!

Si desea realizar un segundo golpe en la OPERACIÓN 
DE CORTE SIMPLE, primero debe soltar el pedal.

Posición derecha FUNCIONAMIENTO PERMANENTE

Cuando se acciona el interruptor de pie, la máquina está en 
funcionamiento continuo.

Paso 3: Coloque el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO (Fig. 13, elemento 2) en ENCENDIDO (I).

Paso 4: Inserte la pieza de trabajo, alinéela con el tope.

Paso 5: presione el pedal. La máquina corta la pieza de trabajo. El contador de golpes
cuenta el proceso de corte. Después de completar el proceso de corte, la cuchilla se 

detiene nuevamente en la posición final superior.

¡NOTA!

Compruebe la longitud después del primer corte. Si ocurre un 
error, corrija la distancia del tope trasero al valor que produce la 
dimensión requerida.

Paso 6: Suelte el pedal y coloque el interruptor de encendido/apagado (Fig. 13, elemento 2) en

APAGADO (0).

Paso 7: Retire la pieza de trabajo y apague la máquina con el interruptor principal
(posición APAGADO).

Si, durante el proceso de corte, las cuchillas se atascan o surge una situación de emergencia, 
el interruptor de parada de emergencia (Fig. 13, pos. 4) se puede usar para apagar 
inmediatamente todas las funciones de la máquina.
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Después de desbloquear el interruptor de parada de emergencia, coloque el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO en 

ENCENDIDO (I). La cuchilla y la sujeción se introducen en el cargador del extremo superior.

¡ADVERTENCIA!

Asegúrese de que después de encender el interruptor de parada de emergencia esté 

siempre desbloqueado, de lo contrario, la máquina no funcionará.

9 Cuidado, Mantenimiento y Reparación

Consejos y recomendaciones

Para que la máquina esté siempre en buen estado de funcionamiento, es necesario 
realizar regularmente trabajos de cuidado y mantenimiento.

¡ADVERTENCIA!

¡Revise la electricidad y el sistema de transmisión 
regularmente!

Después de inspeccionar y reparar el motorreductor, 
compruebe el sentido de giro del motor y la velocidad.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro por falta de cualificación de las 
personas!
El personal insuficientemente calificado no puede evaluar los 
riesgos de reparar la máquina y se expone a sí mismo y a otros al 
riesgo de lesiones graves o fatales.

- Todos los trabajos de mantenimiento sólo deben ser realizados por 

personas cualificadas.

¡ATENCIÓN!

¡Peligro de muerte por descarga eléctrica!

Existe peligro de muerte en contacto con componentes bajo tensión.

- Desenchufe siempre el aparato antes de la limpieza y el 
mantenimiento.

- Las conexiones y reparaciones del equipo eléctrico solo pueden 
ser realizadas por un electricista calificado.

¡NOTA!

Después del servicio, mantenimiento y reparación, verifique que todos 
los paneles y protecciones estén correctamente instalados en la máquina 
y que no haya más herramientas dentro o en el área de trabajo de la 
máquina.
Los dispositivos de protección y las piezas de la máquina dañadas deben 
ser reparadas o reemplazadas por un taller especializado reconocido.
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9.1 Intervalos de mantenimiento

Limpieza regular Barra o limpie todas las piezas abiertas de la máquina con una escoba o un paño a intervalos regulares.

Trate las superficies de trabajo metálicas desnudas con spray antioxidante.

Todas las superficies pintadas deben limpiarse con un paño suave y húmedo.

Nunca utilice disolventes para limpiar piezas de plástico o superficies pintadas. Se puede 

producir una liberación en la superficie y daños consiguientes.

Con el tiempo, el ventilador del motor eléctrico podría llenarse de polvo. Para limpiar el ventilador, 

retire la cubierta.

Todas las piezas de las cizallas para chapa motorizadas deben lubricarse a intervalos 
regulares. Los detalles se pueden encontrar en la tabla de lubricación en el capítulo 9.2. 
Utilice aceite limpio y anticorrosivo. Si las partes móviles no se lubrican con regularidad, se 
pueden dañar tanto a ellas como a las cizallas para chapa motorizadas.

limpieza anual Se recomienda que una empresa de servicio autorizada limpie e inspeccione 
la máquina por lo menos una vez al año.

Lubricación semanal Los ejes guía y los perfiles de medición de la máquina deben limpiarse al menos una 
vez a la semana y frotarse con un paño aceitado.

Lubrique los rodamientos de la máquina con las boquillas de engrase adecuadas utilizando una 

pistola de engrase con grasa para rodamientos estándar.

Lubricación: 2 golpes de la pistola de engrase por punto de lubricación

Puntos de lubricación: consulte la tabla de lubricación (cada uno indicado por una flecha)
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9.2 Plan de lubricación

Si la hoja de la placa del motor se corta más allá de su límite de carga, puede 
provocar la deformación de las olas. Esto también puede causar daños al motor.

Como medida de precaución, las cizallas para chapa motorizadas deben estar 
lubricadas. Los puntos de lubricación se muestran en la siguiente figura:

3

2

1

Fig. 15: Puntos de lubricación

No. Área de lubricación intervalo de lubricación Aceite Monto

1 Llevando una vez por trabajo
cambio

Aceite de máquina 2

2 Eje de la guía superior 

de la cuchilla

una vez por trabajo
cambio

Aceite de máquina 2

3 estante

calibrador trasero

una vez por trabajo
cambio

Aceite de máquina 4
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9.3 Averías, posibles causas y soluciones

Funcionamiento defectuoso Posibles Causas Soluciones

La máquina se detiene durante la 
aplicación.

1. El motor se sobrecalienta y el relé de 

sobrecarga térmica se dispara.

1.Buscar las posibles causas de la 
sobrecarga y eliminarlas. Póngase en 
contacto con el servicio si es necesario.

2. Busque las posibles causas de la 
sobrecarga y elimínelas. Cierre 
el interruptor QF2.

3. Vuelva a colocar el interruptor de pie.

2. Debido a una sobrecarga o un cortocircuito, 

el interruptor QF2 responde.

3. El interruptor de pie está defectuoso.

La máquina realiza más de una sola 
carrera durante el ciclo de operación.

1. La posición del interruptor SQ2 no es 
correcta.
2. El interruptor SQ2 está defectuoso.

1. Corrija la posición del interruptor 
SQ2.
2. Reemplace el interruptor de apagado SQ2.

No se realiza el conteo. 1. El temporizador JS2 no funciona.

2. Se ha cambiado la posición del 
interruptor SQ2.

1. Configure el temporizador correctamente.

2. Configure correctamente la posición del 

interruptor de apagado SQ2.

Las cizallas para chapa motorizadas no 
alcanzan el punto muerto superior.

1. Se ha cambiado la posición del 
interruptor SQ2.

1. Configure correctamente la posición del 

interruptor de apagado SQ2.

La máquina no se detiene, a pesar 
de que se suelta el pedal.

1. Conexión de fase incorrecta.
2. La posición del interruptor SQ2 no es 
correcta.
3. El interruptor SQ2 está defectuoso.

4. El pedal está dañado.

1. Corrija la conexión de fase.
1. Corrija la posición del interruptor 
SQ2.
2. Reemplace el interruptor de apagado SQ2.

3. Reemplace el pedal.

La luz no brilla a pesar de que la 
máquina está en marcha.

1. El interruptor QF1 arranca lateralmente.

2. La luz está defectuosa.
1. Cierre el interruptor QF1.
2. Reemplace la luz.

Las cizallas para chapa motorizadas no 
funcionan.

1. La conexión eléctrica no se ha 
realizado correctamente.

1. Verifique la conexión eléctrica.
2. Póngase en contacto con el distribuidor/fabricante.

A pesar del motor en marcha, la 
tijera de chapa motorizada no se 
mueve.

1. La conexión mecánica a la hoja 
superior es defectuosa.

1. Póngase en contacto con el distribuidor/fabricante.

Las cizallas motorizadas para chapa no 
cortan correctamente el material.

1. Cuchillos desafilados

2. El grosor del material podría ser 
incorrecto.
3. Se ha insertado el material 
incorrecto.
4. El corte no encaja

1. Moler o reemplazar el cuchillo

2. máx. Tenga en cuenta el espesor de la placa.

3. Inserta solo el material correcto
4. Verifique el espacio de corte y 

reajuste si es necesario

Las cizallas para chapa motorizadas no 
cortan los materiales como se indica en el 
catálogo.

1. El grosor del material podría ser 
incorrecto.
2. El sistema está defectuoso.

1. Verifique el material a cortar.

2. Póngase en contacto con el distribuidor/fabricante.
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10 Eliminación, reciclaje de dispositivos usados

Para beneficios medioambientales, es necesario asegurarse de que todos los componentes 
de la máquina solo se eliminen por los medios proporcionados y permitidos.

10.1 Desmantelamiento

Desconecte inmediatamente las máquinas usadas para evitar un uso indebido posterior y un 
peligro para el medio ambiente o las personas.

- Deseche todos los materiales de funcionamiento peligrosos para el medio ambiente del dispositivo usado.

- Si es necesario, desmonte la máquina en componentes y piezas fáciles de 
manejar y utilizables.

- Suministrar los componentes de la máquina y los materiales de funcionamiento a las rutas de 

eliminación previstas.

10.2 Eliminación de máquinas eléctricas

Las máquinas eléctricas contienen una variedad de materiales reciclables, así como componentes 

nocivos para el medio ambiente.

Estos componentes deben separarse y desecharse adecuadamente. En caso de 
duda, contactar con la gestión municipal de residuos.

Si es necesario, se puede utilizar la ayuda de una empresa especializada en eliminación de residuos para el 

tratamiento.

10.3 Eliminación de lubricantes

El fabricante del lubricante pone a disposición las instrucciones de eliminación de los 
lubricantes usados. Si corresponde, solicite las hojas de datos específicas del producto.

11 repuestos

¡PELIGRO!

¡Peligro de lesiones por el uso de repuestos incorrectos!
El uso de piezas de repuesto incorrectas o dañadas puede 
ocasionar peligros para el usuario y daños y fallos de 
funcionamiento.
- Utilice únicamente repuestos originales del fabricante o 

repuestos admitidos por el fabricante.

- Póngase siempre en contacto con el fabricante en caso de dudas.

Consejos y recomendaciones
Se deben utilizar cuchillos que sean adecuados para el material a 
procesar.
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Piezas de repuesto

11.1 Pedido de repuestos

Las piezas de repuesto se pueden obtener de distribuidores especializados.

Especifique los siguientes datos clave al realizar consultas o al solicitar 
repuestos:

Indique la siguiente información básica para pedidos de repuestos:

- Tipo de dispositivo

- Número de artículo

- Número de parte

- Cantidad

- Año de fabricación
- Modo de envío requerido (correo, flete, mar, aire, expreso)

- Dirección de envío

No se tendrán en cuenta los pedidos de repuestos que no incluyan las 
indicaciones anteriores. Si faltan las indicaciones sobre el modo de envío, el 
producto se envía a discreción del proveedor.

Encontrará indicaciones sobre el tipo de dispositivo, el número de artículo y el año de 
fabricación en la placa de características fijada en el dispositivo.

Ejemplo

Es necesario pedir la cuchilla para la cizalla para chapas motorizada MTBS 1255-30 E. 
Esto se indica en el dibujo de repuestos 2 con el número de artículo 45.

Al pedir repuestos, envíe una copia del plano de repuestos (2) con el componente 
marcado (cuchillo) y el número de artículo marcado (45) al distribuidor autorizado o al 
departamento de repuestos y proporcione la siguiente información:

Tipo de dispositivo: Cizalla para chapas motorizada MTBS 1255-30 E

Número de artículo: 3757013

Número de dibujo: 2

Número de artículo: 45

Los siguientes dibujos están destinados a ayudar a identificar las piezas de repuesto necesarias en 

caso de servicio.

Número de artículo de su dispositivo:

Cizalla para chapas motorizada MTBS 1255-30 E:3757013 

Cizalla para chapas motorizada MTBS 1255-40 E:3757014 

Cizalla para chapas motorizada MTBS 2055-30 E:3757023
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Piezas de repuesto

11.2 Dibujo de piezas de repuesto

Los siguientes dibujos deberían ayudar en caso de servicio para identificar las piezas de repuesto necesarias. Para hacer un pedido, envíe una copia del 

dibujo de las piezas con las piezas marcadas a su distribuidor autorizado.

Fig. 16: Dibujo de repuestos 1 Rejillas protectoras y cubiertas
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Piezas de repuesto

Fig. 17: Dibujo de piezas de repuesto 2 Piezas de la máquina
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Piezas de repuesto

Fig. 18: Dibujo de piezas de repuesto 3 Cuchilla y tope trasero
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Diagramas de circuitos eléctricos

12 diagramas de circuitos eléctricos

Fig. 19: Diagrama del circuito eléctrico 1
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Diagramas de circuitos eléctricos

Fig. 20: Diagrama del circuito eléctrico 2
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Diagramas de circuitos eléctricos

Fig. 21: Diagrama del circuito eléctrico 3
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Diagramas de circuitos eléctricos

Fig. 22: Diagrama del circuito eléctrico 4
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Fig. 23: Componentes electrónicos
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Declaración de conformidad CE

13 CE - Declaración de conformidad

Según Directiva de Máquinas 2006/42/EC Anexo II 1.A

Fabricante / distribuidor: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26 
D-96103 Hallstadt

declara por la presente, que el siguiente producto

Grupo de productos: Artesanía metalúrgica®Metallbearbeitungsmaschinen

Tipo de máquina: Cizalla para chapa motorizada

Designación de la Máquina*: MTBS 1255-30 E
MTBS 1255-40 E
MTBS 2055-30 E

Número de artículo: 3757013
3757014
3757023

Número de serie*: ____________________

Año de manufactura*: 20____
* por favor complete de acuerdo con la información en la placa de características

sigue todas las disposiciones pertinentes de la Directiva mencionada anteriormente y otras Directivas aplicadas (a continuación), incluidas sus 
enmiendas vigentes en el momento de la declaración.

Directivas de la UE aplicables: 2014/30/UE Directiva EMC

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:

DIN EN ISO 12100:2011-03 Seguridad de las máquinas - Principios generales para el 
diseño - Evaluación y reducción de riesgos

DIN EN 60204-1:2019-06 Seguridad de las máquinas. Equipo eléctrico de las máquinas. 
Parte 1: Requisitos generales.

Responsable de la documentación: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, Dr.-
Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 06.09.2021

______________________
Kilian Stürmer
Gerente
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notas

14 notas
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